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Yemeniox M. A. Pekoncmpykuua UHMEPMEKCMYAAbHbIX OOCYEHHBIX HOMUHAMEM 6
anuzpammax Mapyuana.

B cmamve ocywecmenena pexoncmpykyus —uHmMepmMeKCMyanbHbIX OOCYEHHbIX HOMUHAmeM 8
anuepammax Mapka Banepus Mapyuana. Moenmughuyupoganvl u kiaccugpuyuposansvl unmepmekcmyaibHvle
HOMUHAMUBHbIE eOUHUYbl U CHMPYKMYPbl, KOMOpble AKMyamusupylom cekcyaibhble MOMuebl 8 MeKcmax
no3Ma, UCMOYHUKAMU KOMOPLIX AGNAEHICA PUMCKAS TUMEPAMYPHO-KYIbMYPHAS Mpaouyus, 6 4acmHOCu
meopuecmeo ['as Barepusa Kamynna, Carmina Priapeia, napoonvie npazonuxu, a makdice opyeue anmuyHule
NUSPAMMBL.

Kniouegvle cnosa: unmepmexcmyanvbHoCmb, pPeKOHCMPYKYUs, aumuunas snuepamvma, Mapyuan,
06cyeHHble HOMUHAEMDBL.

Chemeliukh M. A. Reconstruction of the Intertextual Obscene Nominative Units in Martial’s
Epigrams.

The article deals with the reconstruction of the intertextual obscene nominative units in Martial’s
epigrams. The author identifies and classifies the intertextual nominative units and structures, actualizing
sexual motives in the poet’s texts, the source of which is the Roman literary and cultural tradition, in
particular the work of Gaius Valerius Catullus, Carmina Priapeia, folk festivals as well as other ancient
epigrams.

Keywords: intertextuality, reconstruction, ancient epigram, Martial, obscene nominative units.
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APXETHUIIHA MATPULIA
IHBAPIAHTHOT'O PEJITIHHOIO CMUCJTY )
I'NMIOEPKOHLIEINTY 3AJNYYEHHSA 10 XPUCTUAHCBKOI BIPH

Y cmammi nooano cmucnuii ekckypc 6 icmopito HOCIi8 aHeniuCbKol, HiMeybKol ma YKpaincbKoi MO8 K
HAWAOKi8 IHOOEBPONEUYI8, WO CMAB eniCMeMON0CIYHUM NIOTPYHMAM OJIsl HOOANbULO20 PO3VMIHHS NPOYECis
POpMYBaHHS Y KOJCHO20 eMHOCY PeNiciiHO-XPUCTHUAHCLKO020 MucienHs. Kounmaxmu 3 napooamu, wjo Humi €
HOCISIMU PI3HUX perieiiHUX C8imo2nsndis, 1exicamsb 8 OCHO8I CYUaCHO20 XPUCTHUSHCOKO20 CEIMOCHPUUHAMMSL i
8i000padcaomeb 5K CHijlbHe KOJIeKMUsHe no3aceioome 2epManyie i clog’sin, Ha 6asi sKo2o 6i0bysanacs
XpucmusHizayis, max i GIOMIHHY penieiliHO-KyIbmMypHy 1020 ougepenyiayiro. 30iliCHEHO PeKOHCMPYKYIo
apxemunnoi ocnosu 2inepxonyenmy 3AJTYYEHHA O XPUCTHUAHCHKOI BIPU ma posensnymo winaxu
PO36UMKY  penicitino-0iONiuHOI ceManmuKky 6 1020 KIIOY08UX CNO8AX — KOHYenmax 3 nooanviuum it
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BIO0OPANCEHHAM 8 AHENTUCHKUX, HIMEYbKUX Ma YKPAIHCOKUX PeNiciiiHO-NONYIAPHUX MEeKCmax a2imayitinoco u
ingpopmayitinoeo xapaxmepy.

Knrouosi cnosa: apxemunna mampuys, IHEAPIAHMHUL CMUCT 2iNEPKOHYenmy, pPeKOHCMPYKYis,
PeniciiiHoO-NONYasAPHI MeKCMu.

KoxHna MoBa y mporieci CBOTO pO3BUTKY mepeOyBa€ y TOCTIMHIA JAWHAMIMI W i
BIUTUBOM Dpi3HUX (aktopiB [14], cTaHoBIsSYM CKiIaaHi cucTeMu (GOpM ICHYBaHHSA, IO
“XapakTepu3yloTh KOKHY OKpeMy HallloHaJdbHYy chiutbHOTY [21, c. 61-78], Ta HaOyBaroun
HIMPOKOTO po3yMiHHs. BinmoBigHa mpoOnemaruka HE BHYEpHaHa 1 JOHUHI, 1[0 CTAHOBUTH
AKTYaJIbHICTh TEMHU IMPONOHOBAHOI CTATTI.

Mera crarTi: CKOHCTPYIOBATH AapXETHIHY MATPULIO0 1HBAPIaHTHOTO PEIIriiHOTO
cmuciy rinepkonnenty 3AJTYUEHHS 1O XPUCTUAHCHKOI BIPU.

[ToctynoBa TepuTopiagbHa AUBEPTEHIIs 1HJOEBPONEHIIIB Ta 3MILITyBaHHS BUHUKIIUX Y
Takui crocid rpym i3 IHIIMMH HapoJaMu cTano (akTopoMm, MO CHOPUSB BHHUKHEHHIO
OKPEeMHX 1HJIOEBPOTNICHCHKUX MOB, a He3abapoMm y III Tuc. 1o H.e. poznady indoesponeticokoi
MO8U HA 08a Oianekmu, 3 SIKAX PO3BUHYJIMCH 2 THUITH MOB: 3AXIOHO-IHOOEBPONEUCHKI MOBU —
13ory10ca KeHmym (HaWBIMYYTHINIE CTAHOBIEHHS ii JIeKCcWKH cTanocs y IV-V cT. H. e. 10
nepecesieHHsl aHrnocakciB) [21], MoBU sIKOI CKIamucs B pe3yibTaTi KOHTHHEHTAJIbHOL
ekcrancii 3 Teputopii Mixk Enp6010 Ta OniepoM 1 10 SKOT BXOJIUTh 26PMAHCHLKA 2PYNA MO8, Ta
CXIOHO-IHOOEBPONENCLKI MO8U — 130TIOCA camem, KyJAW YBIMIUIA €108 saHCbKI mosu [28,
c. 27].

I'epmaHCBKI MOBI1 1HJIO€BPONENHCHKOI MOBHOI poAMHHU (00’€HAHHS SKUX y MOBHY
rpyny BinOynocs Hanpukinmi 11 Tuc. 10 H. €., KiHenb HeomiTy [2, ¢. 22]) mpoHIIIu TpuBaIuit
NUISX CTAHOBJICHHS: BiJ IT'STUTPYNOBOTO ToMiAy Ha: 1) miBHiYHMX TepManmiB (JlaHis,
CkannuHaBis, a mi3Hime Icmanmis); 2) cxXigHUX repMmaHiiB (rOTH, BaHAAIH, OypryHIH, SKi
crouaTKy XwiH y cydacHiii CxigHiii HimeuumHi, a B enoxy ‘“‘nepeceieHHs] HapoaiB~ Oyiu
poscisiai mo IliBgaro €Bporm ¥ HaBiTh Maniit A3ii Ta miBHIUHINA Adpwui); 3) enpOChKUX
repMaHiiB (mpoxuBaiu 1Mo cepeanii Tewii EnpOu); 4) repmaniis, 10 MNpPOXKHUBAIW Ha
y36epexoki [liBHiyHOTO MOps (iHrBeOHM); 5) repmanuiB Bix Ensbu y 6ik Peiina [21, p. 53]
(1e BHOKpeMUJHMCS I1HIBEOHHM (aHMIO-QppHU3bKa MIArpyna MOB), ICTTBeOHH ((paHKChKa
niArpyna MoB) Ta TepMiHOHM (TiBIAEHHOHIMeNbka miarpyna MmoB) [20], mo cyuacHoi
knacudikaiii Ha nieniyny (LIBEACHKA, TAHChKA, HOPBE3bKA, 1CIaHJChKA, (hapepchka MOBH),
3axiony (aHTIilChKa, HIMEIbKa, Ppu3bKa, JTOKCeMOyp3bKa, HilepJIaHChKa, TIUII) Ta CXiOHY
(MepTBi repMaHCHKI MOBH: TOTChKa, OypryH/IChKa, BAHAIBChKA) MATPYIIA MOB.

[ToctymoBo “morepMaHCHKUU MialieKT  CTa€ CaMOCTIHHUM — HpacepMAaHcbKum 31
CHITLHUMH (opMaMH (B TIEPII CTOJITTS HAIIOI epH, Om3bKo [V-ro CT., y OLIBIIOCTI SIKUX
MOXHa OyJI0 3HAWTH 1HJAOEBPONEHCHKI 3aKiHUCHHS, Hampukian *gastis [2, ¢. 36]), uac
po3nany sikoro He Bigomuid. [Ipore yxke B IIl cT. H. epu cTae BIAUYTHOIO PIZHHULS MK
BEJIMKMMHU TPyHaMH T€PMaHIIB i MOCTYMOBO 3 SABISIOTHCS OKpEMi FeépMaHChKi MOBH, JIETKO
3p0O3yMill OJIMH OAHOMY, HAWNOMYJSPHIIIUMHU 3 SKUX 3aJIMIIAIOTHCA: aH2NiliCbKd MOBA,
PO3BHUTOK Ta 30araueHHs sIKOi BiI0OYBaJIMCS B OCHOBHOMY 32 PaXyHOK JIEKCHYHHX 3aTI03HUYCHb
13 IHIIMX MOB, 3MIIIAHOTO XapaKTepy CIOBHUKOBOTO CKIATy, a 3apO/KEHHS JITepaTypHOIo
Bapianty npumnano Ha XIII-XIV ct.; Ta Himeyvka (BEpXHSA, HYKHS, CEpeIHS, IMiBJICHHO-
HiMenpka). [Ipu mpomy, sk 3ayBaxye €. [Ipokor, “IpoTOTUIN KOHCTPYKIIIN, III0 BUHUKAIOTh
NP ICTOPUYHUX TMEPETBOPEHHSIX MOBU HE 3HHKAIOTh, OCKUIBKH crieni(ika CHCTEeMHU MOBH
MOJIATAE B TOMY, 110 OKpEMa MOJIENb, SIKa CIyrye 0a30i0 JUJIsi HOBOTO CTPYKTYPHOTO THITLY,
MOXX€ TMPOJOBXKYBaTH ICHYBaTH TMOpPsiA 3 OCTaHHIM 1, BIAMOBIIHO, THPOJOBKYBaTH
NOPOJDKYBaTH TrpamMaTU4Hl OMOHIMH [...]. BomHowac Bapto audepeHIlitoBaTH 1CTOPUYHI
IpoLecH, 10 BiAOYBalOThCS B MOBAX, 13 PIBHEBOIO CTpaTU(IKALIIEI0 MOBH SK 3a XapaKTepoM
iX CIpsIMOBAHOCTI, TaK 1 3a KIHIEBUM pe3yibTaToMm” [18, c. 45].
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B icropii ykpaiHChKOTO MOBO3HABCTBa 3HAXOAMMO JaHi, mo 10 XIV cT. (Ha TepeHax
CydacHOi yKpaiHChKOI Jep>KaBu) TMaHyBajlda cmapoykpaincbka moéa (K oaHa 3
1HJI0€BPOTIEMCHKUX MOB), 110 PO3BUHYJIUCA 3 MIANIEKTIB APACO8 SIHCLbKOI MOGU 1 SIKA TICIIS
po3nany KuiBcbkoi Pyci po3auinnacek Ha: 3axioHoc08 sHCHbKY TUIKY MOB (3 SIKOT JIAIUIN 10
HaC CydYacHI TMOJbCbKa, 4YEChbKa, CIOBAIlbKa MOBH), CXIOHOCN08 AHCbKY (POCIHChKa,
yKpaiHChKa Ta OUIOpychbKa MOBHU) 1 nigdeHHnocn08 ancoky (OOCHINWCbKa, cepOchKa,
XOpBaTChKa, CIIOBEHCbHKa, YOPHOTOPCHKA, MaKeJIOHChKa, Oonrapceka,
CMapoyepKo8HOCI08 SIHCbKA Ta YepKOBHOCI08 ancbKa) [16].

Lle#t HeBeMMKHII €KCKYPC B ICTOPit0 BUHUKHEHHS T€PMAHCHKUX 1 CIIOB’ THCHKAX MOB €
€MICTEMOJIOTIYHUM MIATPYHTAM I TOJANBIIOTO PO3yMiHHS TpoIeciB (GopMyBaHHS B
HAIIAJIKIB 1HJOEBPOMEHIIIB PENITriiHO-XPUCTUIHCHKOTO MUCIICHHS. TpuBaji TepUTOpialibHI
KOHTAaKTH 3 HapOJaMH, 110 HUHI € HOCISIMHU PI3HUX PETITIMHUX CBITOTIIAIB, JIE)KAaTh B OCHOBI
Cy4aCHOT0 XPHUCTHUSHCHKOTO CBITOCHPHMHSATTA 1 BIJOOpa)KalOTh SK CIUJIbHE KOJIEKTUBHE
M03acBiJIOME TepPMaHIlIB 1 CJIOB’siH, Ha 0a3l SKOro BinOyBajacs XpUCTHUSHI3AIISA, TaK 1
BIJIMIHHE HaI[lOHAJIbHO-KYJIbTYpHE Horo qudepeHiiitoBaHHs.

PosrnsiHemMo noknaasime, sK BigOyBajocs apXeTUNHO (KOJEKTHBHE HECBiZOME)-
cTepeoTunHe (HaAI[iOHATbHO-KYJIbTYPHE CBiIOME) KOHCTPYIOBAHHS 1HBApPiaHTHOTO CMHCIY
3AJIYUEHHS 1O XPUCTUSHCBLKOI BIPU Ta itoro Bapiantis: IIPABEJHE XWUTTS,
HACJIIJTYBAHHS BUYEHHS XPUCTA, KASATTS, HEBAWJIYXICTh, OUMII[EHH,
[NPOXAHHSA TTPO AOIIOMOI'Y y XpHCTUSHCBHKO-pENIridiHIA CBIIOMOCTI aHTJIOMOBHHX,
HIMEIIbKOMOBHUX Ta YKPaiHOMOBHHUX €THOCIB Ta sIK BOHO B1100pa3uiiocst B KOXKHIN 13 MOB.

CyvacHuii cTaH METOJI0JIOT1] PEKOHCTPYKIIIT apXETHUITIB CBITOMOCTI XapaKTepU3YEThHCS
K TaKWW, IO CHHPAETbCSI HA METOAUYHI TPOIEIypd KOTHITHBHOI CEMaHTHUKU W
oHomaciosorii (nuB. octanHi mpaui: O.JI. bepezouu, M. M. bonaupes, JI. I1. /IpoHoBa,
A. B. Kopomnboga, I. O. Ilpumenuyk, M. O. IllyToBa), 3acTOCyBaHHS SKHX JO KOMEHTapiB
€THUMOHIB KIIOYOBHUX CIHIB JacTh 3MOTY MPOCTSKUTH ULIAX PO3BUTKY peiriiHo-
XPUCTUSHCHKOI CEMAaHTHKH SIK B IHBapiaHTi, TaK 1 B HOTO BapiaHTax.

Po3pobnena # omumcana B momepenaHiX po3Bigkax [23] KOMIUIEKCHA METOAMKA
PEKOHCTPYKIIi TEOMIHTBICTHYHOI MATpPHIN PENIriHHO-TIOMYJISIPHOTO JUCKYpPCYy Ta HOTro
penpe3eHTalii  SK  CTPYKTypH  CBIIOMOCTI, MEHTQJIbHOTO yTBOPEHHS, SKE& Mae€
JUCKYPCOYTBOPIOBAJIbHE SIPO Ta NapaMeTPOBUMIPIOBANBbHY Mepudepio, mnependadae
crepiry HoOyIoBy Ili€l MaTpUlll LUISIXOM PEKOHCTPYKIIi CEMaHTUYHHMX BIJHOIIEHb MIX
CJIOBaMU-aKTyaji3aTopaMy  1HBaplaHTHO-BaplaHTHUX CMHUCIIB  PENIriAHO-TIOMYJISIPHOTO
JICKYPCY.

MeTonu4Hl TPUHIMNKM i€l MPOIEIypH TOJATAIOTh Y 3ICTaBJICHHI 3HAYEHBb
PEKOHCTPYHOBAaHUX €TUMOJIOTaMH 1HJO€BPONEHCHKUX KOPEHIB-OCHOB KJIIOUOBUX JIEKCEM
1HBapiaHTHO-BapiaHTHUX PENITiHHUX CMHCIIB, y BUSBIEHHI CHUIBHOI 1IEHTUYHOI (hopmu
KOPEHS-KOTHATa, SIKUW CIYTy€ KOTHITUBHOIO 0a3010 JIJIsl CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY JIEKCEM, Ta
MOJAJbIIIA MOCIHIIOBHINA PEKOHCTPYKIIT MOMEpeIHbO-KOHIIETITYaIbHOI CXEMH, IO MOKa3ye
MEXaHI3MHU CTPYKTYpYBaHHs (OpraHizalii) KOHIENTYaJIbHOTO0 IPOCTOPY Ta HOro KOHIENTIB 3
ixHbOIO BepOaizariieto [23].

CeMaHTUKO-MOTHBALlIIfHA PEKOHCTPYKLIA Yy CyYacHId KOTHITUBHO-OpPIEHTOBAHIN
kommapaTuBicTuli [12] mepenbavae po3MICTIICHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH JIEKCHUKU —
PEKOHCTPYKIII0 CEMAaHTUYHUX BIJHOLIEHb MIDXK CJIOBAMH, KOMIIOHEHTHE pPO3KJIaJaHHS
3Ha4YeHHsA cJoBa (IHIIMMHU CJIOBaMU — PEKOHCTPYKIIIO 3HAYEHHS CJIOBAa) i3 3alyueHHSIM
€TUMOJIOTIYHOTO 1 KOHIIEITYaIbHOTO aHaJi3y 1 Ja€ 3MOTy BU3HAYUTH CEMAHTHYHI JDKepena
CITIB TIEBHOI MOBH, PO3KPUTH CEMAaHTHYHY TEPIIOOCHOBY Ta BIATBOPUTH PEITIKTOBHMA
xapaktep ciiB [23], siki Ha0yJIK PETITiHOTI CEMaHTHKU.
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Taxuit miaxin npomnonye i O. €. KiOpuk, siIkuii IEpeKOHaHUH y TOMY, IO B “OCHOBY
Cy4acHOT0 KOTHITMBHOTO MIiJXOJy /0 BMBYEHHS MOBHU IOKIAJEHO 1I€I0 ILIECTIPSIMOBAHOL
PEKOHCTPYKIIi KOTHITUBHUX CTPYKTYp 3a JaHUMHU 30BHIIIHBOI MOBHOI Qopmu |[...];
PEKOHCTPYKLIS CHUPAETHCA Ha MOCTYJAT MPO BUXIJHY KOTHITUBHY MOTHBOBAHICTh MOBHOT
¢dopmu: y Tiif Mipi, B AKii 18 MOBHa (hopMa MOTMBOBaHAa, BOHA BIJOOpa)ka€ KOTHITHBHY
CTPYKTYpY, 110 CTOITh 3a Hero [10].

BinTBopeHHsI AaBHBOT CJIOBOTBIPHOI CTPyKTypa cioBa (CIIOBOCIONYYEHHS) Ta
€JIEMEHTIB Horo 3HadeHHs [15] MOXJIMBE MPH CUCTEMHOMY BiJIHOIICHHI Mi)K MOBHHMH
(hopmamu IeKiTbKOX MOB Y 3icTaBienHi [ 10].

[Tpumyckaemo, 1o moOy10BaHa MaTpUYHA JACTh 3MOTY HAOYHO MPEJCTABUTH MPOIIEC
MOTHBAIlii 1 PO3BUTKY pENIriiHOTO 3HAa4YeHHS Yy BepOaizaTopax TINEPKOHIENTY
3AJIYUEHHS 10 XPUCTUAHCHKOI BIPU.

B “Icropii Xpuctusncrsa” #ueTbcs MNpo Te, IMI0O XPUCTUSHCHKE BIPOBUEHHS
BII0yBaeThcs Ha OCHOBI Bipu B Icyca Xpucra sik BTuUleHHs 1 nposiB bora (momazanuka
Boxxoro) 3apaau cnacinnsg Bcroro JIrojcTBa 1 HacTaHOBHU B icTuHi [9; 13].

[HBapianTHHI 0a3oBuUi CMHUCT TIIEPKOHIICTITY 3AJIYYEHHA 0
XPUCTHUSHCBHKOI BIPU mokHa pPeKOHCTPYIOBATH ILISXOM MAaTPUYHOTO MpeCTaBIEHHS
KOMEHTapiB €THMOJIOTIYHMX BEpCiii HWOro KIIIOYOBHX CIIB: BiJ  1HTEepmpeTaii
1HIO€BPOIIEHCHKUX €TUMOHIB Ta iX 3HA4€Hb N0 PO30DKHOCTEH MiX MparepMaHCHKUMH 1
MpacyioB’THCBKUMHU (popMaMH 1 10 IXHBOT'O 3HAUYEHHS y CYYaCHUX TIYMAayHUX CIOBHHKAX
AHTJIHCHKOI, HIMEIKOT Ta YKPaiHChKOi MOB.

Ha nymxky }O. C. CrenanoBa [19], peKOHCTPYKIIiSi €TUMOJIOTIYHOTO IApy KOHIIENTY
noTpedye KOMEHTYBaHHsI MOXO/)KEHHS HOTOo IMEHi, SIKe NpPEJICTaBICHO B 1HBapiaHTHOMY
FIIEpKOHLENTI 3 KIIOYOBUMHU CIIOBaMH, KOXHE 3 SKHMX €, BJACHE, KOHLEITOM:
1) 3AJIYUEHHS, 2) XPUCTUSAHCTBO, 3) BIPA. Ockinbku B MEPCHEKTUBI JOCITIKSHHS
nependadeHo PEKOHCTPYKINI0 0a30BOTO CMHCIY B aHTIIMCHKUX, HIMEIIbKAX Ta YKPATHCHKUX
PENIriiHO-TIONYJIAPHUX TEKCTax ariTaiiiHoro Ta 1H(QOpPMAIifHOTO XapakTepy, TO
HallMEHYBaHHS TiNMEpKoHIenTy ayomoemo me nsoma moamu: 1O INVOLVE INTO
CHRISTIAN FAITH / CHRISTUSGLAUBE HERANZIEHEN.

[Ipu npOMy HaroJjouyeMo, 1o, aHadi3yl04ul MOXOMKEHHS 3HaYeHHsS 1 popMHU, MU HE
IUIAHY€MO BUKOHYBAaTH CaMOCTIHHY (hopMalibHy pEKOHCTPYKIIIIO CJIOBa, a TOMY Pe3yJIbTaTH,
K1 OyZeMO 3aHOCUTH y TaOnuii (MaTpuill) HEOOX1AHI JUIsl KOMEHTapiB 1CTOPIi MOXOKEHHS
CEMaHTUKHU Ta BUOIPKM BaXXJIMBHUX (DaKTIB MOTHBALIMHOI OCHOBU KOHIIENTIB, 1X CMHCIIOBOI
nepeopieHTaiii (Bi1 mepBICHOI apXeTUITHOT 10 CYYacHOI CTEPEOTHUITHO ).

MeTtomka 3anIOBHEHHSI MaTpHIli epeadadae Taki eTanu: a) XpOHOJIOTIS 1 JIOKaTi3aIis
PO3BHUTKY 3HaYCHHS €TUMOHY; 0) JIaHIIOT PO3BUTKY PEJIriiiHOI CEMaHTUKU: BiJl apXETUITHOTO
1HI0€BPOIIEHCHKOTO Ta MPArepMaHChbKOTO / PAaciiOB’ THCHKOTO 3HAYEHD (JIOXPUCTHSIHCHKOTO)
JI0 SIIIEHTPOBOI (iKcallii peiriiHoi CEeMaHTHKH y CIIOBHUKAX XPHUCTHUSHCHKOI TEPMIHOJIOTIT
(3 mocwianHAMH Ha 610J1iHI IUTATH) Ta CyYaCHUX TIyMAyHUX JpKepenax (13 ycix nediHimii
o0MpaeMo JIHIIE Ti, IO CHIBBIAHOCATHCA 13 METa(QOPHUIHUM OOpPA3HUM CMHUCIIOM).

Crynent JIbBiBCcbKOTO, a 3rojoM JleWnuus3bkoro ta bepiaiHCBKOro yHIBEpPCUTETIB —
nosbcbkuit ginonor O. bprokHep y cBoiii npani “ETUMOI0TIYHUN CIIOBHUK MOJIbCHKOT MOBH™
(1957 p.) Bka3ye Ha Te, IO “€TUMOJIOTIS € JOBOJII BaXKKOIO MPOIETypPOI0, IPOTE BaXKIINBOIO
TUISHKOI0O MOBO3HABCTBA, SIKa HE BIATOYMIA TEOPETHYHE MIAIPYHTS, K€ O 3aJOBOJIBHAIIO
HasBHI METOAM MPOBEACHHS AOCHTIDKEHHS [...]; ii 3aBmaHHs monsdrae y 1) BU3HAUEHHI yacy
Ta CIIoco0y MOXO0KEHHS BUCJIOBY; 2) MPEICTABIICHH] JUKEpeI HOTO IMMepBUHHOI CIIOBOTBIPHO1
OyI0BM Ta HAiIaBHIIIOTO 3HAYEHHS, a TAKOXK BKA31BKy Ha Pi3HI 3MiHU 3HAYEHHS BIIMOBITHO
710 TIEBHUX YMHHUKIB, 110 BIOPSAKYBAIH ICTOPUYHUN PO3BUTOK criopiHeHHs MoB” [40, s. 5].
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I[Ipu mpomy HO.C.CremanoB y mpami “DHIMKIONEANS TapMOHH3UPOBAHHBIX
KOHLIETITOB: CJIOBAPb PYCCKOW KYJBTYpPBI: ONBIT MCCIEAOBAaHUSA HArojolly€e HAa TOMY, IO
“KyJibTypa — 1I€ CYKyNHICTh KOHIEMNTIB Ta BIAHOIICHb MK HUMH, AKI BUPAXKEHI Y PI3ZHUX
“psinax” (mepemyciMm, B “eBOJIIOLIMHMX CEMIOTHYHMX psAax”’, y “mapagurmax’, “cTwiiax’,
“13ormocax”, “panrax”, “koHcraHTtax 1 T.iH.)” [19, c. 38]. Ha #oro nymky, koHuent (i3
TPUPIBHEBOIO MOr0 CTPYKTYpOIO: a) HOBa akTyallbHa O3Haka; 0) J0AaTKoBl ‘‘NacuBHI”
O3HAaKH, II0 € HE aKTyaJbHUMH, a “ICTOPHYHUMH; B) BHYTpiumIHS (opma, 3a3BUYal, HE
yCBioMIIeHa, 3apikcoBaHA y 30BHINIHIA CIOBHUKOBIA (oOpMi) — 1€ 3TYCTOK KYJIbTYPH Yy
CBIJTOMOCTI JIFOJAMHM; T€, Y BUTJISII YOTO KYJIbTypa BXOJIUTH Y CBIT JIIOJUHM a, 3 1HIIOTO OOKY,
— Te, 3aBMISKH YOMY 3BHYHA JIIOJMHA, ‘‘HE TBOPEIh KYJIbTYPHHUX I[IHHOCTEH’, — caMa BXOJIUTh
y KyJbTYpY, a 4aCOM III€ ¥ BIUIMBA€ Ha Hel~ [Tam camo, c. 40].

Buxoasun 3 Takoi MOCTAaHOBKM MpoOJIEeMHU, CHpPOOyeMO MOOYAyBaTH AapXETHITHY
martpuio rinepkonnenty 3AJIYUEHHS 1O XPUCTUSHCBKOI BIPU y Tphox MoBax —
AHTIMCHKIN, HIMEIBKIN Ta YKpaTHCHKIM.

PeectpoBe cnoBo involve — 1M’ OJHOTO 3 KIIOUYOBUX CHiB rinepkonuenty TO
INVOLVE INTO CHRISTIAN FAITH — B eneKTpOHHOMY E€THMOJIOTIYHOMY CJIOBHHKY
AHTJIIACHKOI MOBH TTOJIAETHCS SIK TaKe, IO TIOXOJIUTH Bijl IHIOEBPOTICHCHKOTO KOpeHs *wel-
y 3Ha4eHHI ‘“‘moBepTaTH/po3BepTaTu/ po3KpyTuTu/aytu” [43], *wal- “mpyT, Tinka”, Big sSIKOTO
3HAWIEHO TparepManchky ¢dopMmy *waluz “nanka, mpyT’; 3a iHmIMMH Kepenamu [45],
KOpiHb *wel- 03Hauae “XOTiTW/MparHyTH/0axaTu’ 3 MOCIII0BHO HAOYTHM MparepMaHChKUM
3HauUeHHSAM ‘‘00upaTn/Bubuparu” Bia Gopmu *waljana, BTUIEHOT y JaHCBKOMY CJOBI1 veelge
“oOuparu/Bubupatu’ Ta HiMenbkoMy wdhlen “obupatu/Budbuparu”. Y XIV ct. 3adikcoBaHo
KJIACUYHE 3HAYEHHsI JIEKCEMHU involve “BIIKPUTH, OXOINUTH/OTOUYUTH/OMAHYBATH  BIJ
JaTUHCBKOTO in “y” Ta volvere “3aropnytu”, a 3rogoMm (y XV cT.) “CXBWIIOBATH
Korock/3arikaButn ’[43]. B iHmIMX mKepenax BUSBICHO HHU3KY IMOXITHUX CIIB BiJ] KOTHATIB
caHckputy val- [44], 30kpema valate “KpyTuTu noBKona”, ulvam “apeBo” (y CIOBHHKY
M. dacmepa nekcema orcusim Mae 3HadeHHs ‘kutTsa’ [39], a B eTrumMororii cioBa ympoba
BHUSIBJICHO 3HadeHHs “‘ceprie” [Tam camo]). Jlekcema cepye (cor) dYepe3 CHHOHIMIUHE
3HAYEHHS “‘ITyIIa/0CHOBA/SAPO/CYTHICTE HAOMMKAETHCA A0 3acCTapiyioro TpakTyBaHHs “‘bor”
[46] 13 IMIUTITUTHOIO CEMAHTHKOIO “BIIJIAHICT’ — MOXITHE 8i00amu/noxkiacmu cepye 3a ta
“BIpHICTB — NOKIACMU PYKY HA cepye).

Po301>kHOCTI aHTJIIACHKOTO Ta HIMEIBKOTO BapiaHTIB BiAOYIHCS 3 MOSBOIO CJIOBa
wealwian, 1Mo 30eperio MNEepBUHHE 3HAYECHHS “‘pO3KpYTUTH’ Ta weoloc ‘“‘OpIOXOHOTHM
MOJIIOCK 31 CHipaJeBUJHOI0 MYIUICI0” Yy J.-aHTJ. MOBi, Ta cioBa welzan “pO3KPYyTHUTH,
BaJIbCyBaTH (TaHIIOBATH BiJ pajaocTi)” — y a.-BH. CIOPITHEHUMH CIIOBAMU € wave (XBHIIA),
wind (BiTep), wrap (3aropHyTH), weel (Koyeco).

ApxerurHa ToTeHIis cinoBa Heranziehen 3aknazieHa B 1HIOEBPONEHCHKOMY KOpEHi
*dewk/*deuk- “mToBxatn, BecTH’ Ta mparepMaHChbKOMY €TUMOHI *tiih “3BopymmTH B c001”
(cxoxe Ha MONEPETHBO 3rajjaHe B AHIJIOMOBHOMY BIJIIOBITHUKY
“CXBWIIIOBATH/3allIKaBUTH ), B SIKOMY Yy J.-BH. MOBI BifOyJiach 3MiHAa 3HAYEHHS JIEKCEMH
tiohan “posBepratu” Ha ziohan “TarHytu”’ [45]. Ilpu 1boMy B YKpaiHCBKI MOBI
PO3PI3HAIOTh JIEKCEMHU misAcHymu “‘BUMOTATH (OOTSKUTH/ 033aJa4uTH), MOTaTH, B’sA3aTu’ 1
msemu “‘npuentu ao/cnpuanautu’ [31, ¢. 339].

VYKpaiHChKHMIA BINMOBITHUK 3anyyamu TIOXOAWTH BiJl CTCI. Jyyumu ‘“‘€IHATH,
CTHOJyYaTd, IUINTUCH  ab0 CTCI. 3anyka ‘“3aTATYBaHHS Yy CBOIO KOMIIaHIIO; 3aMaHIOBAHHS
CBIWCHKOI TBApWHM y NIBIp UM /IO XJIiBa; BepOyBaHHs, MpUMaHKa, npueaHands’. ETumornoris
JIEKCEMU J1yyumu, y CBOIO YEPry, 3 OCHOBOIO .J1)/u/- NOCI HE BUBYEHA, MPOTE, HA TYyMKY
C. B. 3iHueHKo, 3akiajZieHa B JlaleKTHIA ¢GopMi ayyue, sika B JaBHUHY CIIBBIAHOCHIACS 3
MIPUKMETHUKAMH 0612 a00 doopo [8].
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MOXIMBO, CHUTFHOIO JUISI TEPMAHCHKUX Ta CIIOB’STHCBKMX MOB 1 OyJe cydacHa
cTepeoTuna (ppasa “HaBepHYTH Ha HUISAX iICTUHHUN [38].

[lonpu cyyacHHiI TONBCHKUIA BIANOBIAHUK zaangazowac y 3HAYEHHI “NEepeKiIIoYaTu
KOroch a00 LI0Ch Y SIKYCh AISUIBHICTH’, eTuMosioriunuii cioBHUK O. BprokHepa Bkasye Ha
CHOpIHEHHS clloBa 3anyuamu 13 fascynacja (XapakTepHE pENIriiHOMY IUCKYpCY), SKe
MOXOJUTH BiJ TATUHCHKOTO fascis “B’si3ka” (wiazka chrostu) [40, s. 119], MOkJIMBOI OCHOBHU
MOJAJIBILIOTO 3HAYEHHS “TIPUB’sI3Ka 0.

Crmparoynch Ha €THMOJIOTIYHI Bepcii JiekceM involve/ Heranziehen/3anyuamu,
MPUITYCKAaEMO, IO IXHS apXeTUIHA CEeMaHTHKa (opMyBaiacs JOBKOJA TPHOX TMEPBUHHUX
3HaueHb: 1) (po3/3a)KpyTUTH/ PO3KPHUTH/PO3rOpTaTH; 2) TATHYTH/BECTH/3pYIIUTH (B
co01)/3pobutn pyxomum; 3) (3a)0akaTW/MparHyTH, SKy B KOHTEKCTI TiMEpKOHIEHTY
3AJIYUEHHS OO XPUCTHUSHCBHKOI BIPU moxna npencrasutu sk BIJKPUB JIJI
CEBE —IIIIIOB 3A — 3ABAXKAB.

Hactynne xntouose cioBo Christ rinepkonuenty TO INVOLVE INTO CHRISTIAN
FAITH (TrakoX MOXJIMBHM BapiaHT HamucaHHd depe3 Jjitepy K) B ETumosnoriyHomy
CJIOBHUKY TMOJBbChbKOT MOBH (1957 p.) O. bprokHepa peKOHCTPYIOEThCS Bija MparepMaHChKOi
dbopmu  *chworost 31 3HaueHHSAM “‘cTeOMMHA” (MOXIJIHMBO, SK TEPIIOOCHOBA 3HAYCHHS
“nepekoHaHHs 0aTOTOM 1 MPSIHUKOM’), SIKE Jaj0 MOYaTOK MOSBI IEPKOBHOCIOB’ THCHKOTO
chwraslije “xpect”, poCIiCbKOTO — chworost “ctebmuHa’”, Gonrapcbkoro chrast “xym’”, a 'y
cepOChKiii Ta CIOBEHCHKIH MoBax 3HaueHHs ‘“Mazok” [40, s. 184] (MoxiauBO, 3BiIACH
MMOXOJIUTh HOMA3AaHUI, TKE Ma€ 3HAUYCHHS “‘dOTOCh HE CHJIBHO MOMITHOTO, MPOTE 3HAYHOTO;
B JITEepaTypHId YKpaiHCBbKi MOB1 Ma3ok “npiOHa, aje BHpa3Ha JAeTalb XyAOXKHBOTO
300pakeHHs”; a TakoX, IMOBIPHO, BiA mparepMmaHcbkoi Gopmu *chwarzt “oBec Ha
y30epexoKi 1715 3MILHEHHS ypoxkato” [TaM camo, p. 185].

OCKUTBKH CHUTBHOTO 1HJIOEBPOIEHCHKOTO KOPEHS-IHBapiaHTa PEECTPOBOTO CIOBA HE
BCTAHOBJICHO, TO YKpaiHChKI ETHMOJIOTIYHI JpKepena, 3a3BUYaid, IOCHJIAIOThCS Ha
3amo3mueHHs. 3o0kpeMa “ETuMonoriuHMi  CIOBHMK  yKpaiHChKOI MOBH y 7 T.”
O. C. MenpHu4yKa BKa3zye, mo 0i071i€aHTpONOHIM XPHUCTOC € JATHHCHKOTO TTOXOKEHHS BiJT
Christus Ta tpeubkoro Xpiotoc (Khristos), MOXIUBHX KallbOK CTapOEBPEHCHKOTO MW
(masiah) y 3HaueHHi “nomazaHuk boxxuii”, BiJl AKOTO 3roJI0M 3’ SIBUJIOCS aHTJINHChKE messiah
Ta HIM. Messias; yKpaiHOMOBHHMM  BapiaHT 3’SIBUBCA  4epe3  IOCEPETHUITBO
CTapoCJIOB’STHCBKOI MOBH Ta 3allO3MYeHHS B JaBHBOPYCbKY MOBY 3 rpeubkoi. [llomo
€BOJIIOLIIT 3HaYEHHS, TO came B 00pazax pubu — 3 rp. “Ichthys” (ocHoBa ¢pa3u Icyc Xpucroc
Boxwuit Cun PsATiBHEK) 1 xpecma — n.cn. *krostv “nomazanuk” [38, T. 6., ¢. 270], sKi
3aJMIIAIOTHCS OCHOBHMMHU CHMBOJIAMHM XPUCTHSIHCTBA, 3aKJa/J€HO MEPBHUHHUN MOHATIMHMIA
CMHCIT CJIOBa — “HOPATYHKY, CHACHTENs, 3aXMCHHUKA, BOromoauHM, 1m0 JTHOOUTH YBECh
JTIOACHKUN pin, Hamicaanuii borom Bu3BomuTenb iyaeicbkoro Hapomy’. Ilpo 3HadeHHS
Boromtoguan Moxe cBigUMTH 3 icTOpli HIMENBKOi (Cep.-B.-HIM.) MOBU 3HaXiJIKa JIEKCEMHU
“trehtin” — “T'ociogs” (TpuennicTs) [27], CIB3BYYHOTO 3 Cy4aCHUM PENITIHHUM HNOHATTAM
“Tpilinga” Ta MOXJIUBAM MOTO CHOPIAHEHHAM 13 IparepMaHcbkuM *freuuo “BipHMIA’, 110
CSTa€ JI.-B.HIM. OCHOBH friuwa, J1.-aHTIL. treow “BipHICTh” [2, c. 55].

bibnist BrposioBK OaraThoX BIKIB BUKOHYBaia (YHKIIFO OCOOJUBOIO PEJIriiiHOTO
KOWHE TepMaHCBhKOTO CBITY (3 mommmeHHsSM B V—VI cT. apiaHcTBa cepei repMaHCHKUX
TUIEMEH BiOYJI0CS 3allO3WYCHHS JESKUX CIIIB PENTiifHOi ceMaHTHKH). Y X CT. y pyKoIucax
HWKHBO(DPAHKCHKUX TICAIMIB 3HAXOJATh TIMEPKOPEKTHI (opMU Ha 3pa3ok druftin/druhtin
“T'ocniosis”; TOTCbKY GopMy nasjands “Cracurtens’, Biff SKOi MPUIYCKAIOTh MOXOIKCHHS
3axiTHOTEPMAHChKUX pediekciB: H.-ppaHKCK. neriendo Ta n.-aHrn. nergend; ahma weiha
(atum wiho) “Casaruit Qyx” [21, 18-22]. IlounHatouu 3 NMEpBICHUX XPUCTUSHCHKUX YSIBJICHD
(Big I ct. mo cep. Il ct.) — Bipu npurHoOIeHNX, IKUX MEpeciiyBali B euepax, oopasz Mecii
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TpPakTyBaJId TO-pi3HOMY: SK bora 1 moguHum BogHouac abo nume sk bora, abo sk
BboxectBennoro Ilocnanms. Jlesaxi 3 mux BipyBaHb YTBEPAWIHCH Y PI3HUX KOHGeECIsx
XPUCTHUSHCTBA.

BinnoBigHO, €BOMIOLIST  APXETUIIHOTO 3HAYEHHS KOHIIENTY-KIOYOBOIO  CJIOBA
CHRIST/XPUCTOC w™oxnuBa BiJ iX NEpBUHHUX 3HA4€Hb ‘‘cTeOIMHA/TUIKA/MpyT  —
“Mazok” — “nomazaHukK boxuit” (BIpHHH, MOCIaHEIh, MOPATYHOK, CHACUTENb, 3aXHCHHK,
boromoanna, Tpuennicts), sike 3aramom npeactasisiemo sk SHAUHE BAI'OME, 11O JIA€
MILHICTB.

lomo Ttperhoro kimrodoBoro cioBa-koHmenty FAITH imBapianty TO INVOLVE
INTO CHRISTIAN FAITH, To B eleKTpOHHOMY AIaXpOHHOMY IaHCHKOMY TOpTaii IS
Cxinnoi €Bponu (Diachronic Dictionary at the Danish Portal for East European) peectpose
CIIOBO faith PEKOHCTPYIOEThCS BIJ TMpaiHAOeBporencbkoi (Gopmu  *b'eyd" y 3HaueHHi
“BIpUTH”, SIK€ HaJaJll PO3BMHYJIOCS Yy MparepMaHChKiil ¢opmi *bidana sk ‘“‘niepekoHaTH
3pOOHUTH 1IOCh a00 BIAJATH LIOCh, OOILAIOYM IIOCH a00 TOBOpPSYM TapHi clioBa” abo X
*baidijang — ‘3Mycutu, BUMaratu’, sike HaOyJI0 JOAATKOBOI'O IOM’SIKIIEHOTO 3HAYEHHS
“nepekoHyBaTH”’ JIMINE Yy TMPACIIOB’STHChKIM IHEepKoBHIA (opmi *bediti Ta y TperpbKomMy
KOTHATI-BIIMOBIAHUKY 7elfw [45].

Haromicte y cmoBauky E.KnsiiHa 3a3HaueHo, W0 came CIOpPiIHEHICTh
CepeNHBOAHTIINCEKOT dopmu feith 13 (paHIy3pkuMHu Gopmamu feif, fei Hamamo JeKceMi
JOJTATKOBOTO 3Ha4yeHHS ‘“‘nepekoHanHs” [42]. B yxe 3ragaHoMy BHUIIE €THMOJOTIYHOMY
cinoBHuKy O. bprokHepa mnpu PEKOHCTPYKIIT MOJBCHKOTO CJIOBA Wiara BUSBIECHO
CHOpITHEHHS 3 HIMEUbKuM Wahr (110 € MOXIAHUM BiJ] JIATUHCHKOTO Verus “IIMCHUN”) 31
CIIJILHUM 3HAaYEHHSAM “‘mipaBia, jacka’” [40, s. 611]. MoxnBo, 3B1/icH TOXOAUTh YKpPaiHChKE
ke “bynp nacka”, ke cnpoOyeMo motpaktyBaTH sk “Bynp mpaBauBuii” ta “Biporo i
npasaoro ciayxu moasm”. [Ticas XVII ct. nexceMma faith nHaOyBae 3HauenHs “fides/Bipa”.

Etumonoriyauii cnoBHuk HiMerpkoi MoBu @. Kimtore Takox miATBEpKY€ MEPBUHHE
3HaueHHs ‘“‘npaBna’ jekcemMu Wahr (o csrae mparepMaHchkoi Qopmu  *wéraz Ta
1H70€Bpomeichkoi popmu *weh- “npaBaa’). CiopigHEHICTh yoadae aBTOp 1 B TEPMAHCHKOMY
Wesan “Oytn mnivicaum™ [42, S. 412].

VY cnoBuuky 0. [lokopHoro cyuacHuil BapiaHT 3HaueHHs “Bipa” glaube MOXOAUTH BiJl
1H70€Bpomeicbkoi Gopmu *leubh- “xamatu, TOOUTH, BUXBAIATH Ta MParepMaHChbKOI
*leubaz- “nmoporuii, ymoonenuit” [48, s. 683] (3Biacu Bupaz “ymroOneHuit 'y Xpecti”).
Tumuacom y nocnipkeHHsx Oparis f. ta B. ['pimm iaeTbest mpo Te, 110 3HaYeHHs “BIPHICTH,
JIOBipa” BHIIE3raJaHOrO CJOBa 3allO3WYEHE 3 TMepeKiagy TpebKOoro CloBa  pistis;
CHIOPITHEHHS TPOCTEKYETHCS TAKOXK 3 JIATUHCBKUM crédere “Biputu”  (TIEPBUHHO
YTBOPEHHOTO BiJl IHIOEBPOINIEHCHKOTO *ker-“cepiie”, sike 3roIoM cTajo cor i3 3aikcoBaHUM
3acTapuiuM 3HadeHHsSIM “bor”, Tta *dveh- ‘“moxmactu’; 3BiJICH, MOXJIHBO, ITOXOJUTH
dpazeonoriaMm k1ady pyky Ha cepye — “TOBIp MEHI”) Ta TMOJANBIIMMH 3HAYCHHIMH
“BIaHMI; BIIAATH, MOAApyBaTH cepue” (crédd moXoauTh BiJl 1HAOEBPOMEHCHKOI (hopMu
*kred-he “nepexonanus’ [48, s. 580]; cydyacHe metadopruHe 3HAUYCHHA ‘KUTTEBE Kpeao”,
SKE€ MOXOJUTh BiJl JaBHBOIHIINCHKOTO sraddha- “BipuTH” Ta JATUHCBKOTO putdre “BIPUTH,
0", B IBpUTI HaOyBa€e 3HAYCHHS “‘TBEPAUM, HEMOXUTHUM depe3 HAOJUKEHHS BIMOBITHOTO
3HaueHHs i3 “Biputn’” y jgekcemi aman (“Aleph-Mem-Nun’-Aminb) [41].

B ECYM y 7 1. Igetbest mpo Te, 10 JeKceMa gipa TMOXOAUThH BiJ 1HIOEBPONEHCHKOT
dbopmu *vera (var- “obingnka”) [38, T. 1, c. 402], Toxni six y cnoBHuky M. dacMepa BKazaHO
JUIIE CIOPIAHCHHS JIEKCEMH 3 JaBHBOPYCHKMM Ta CTAapOCIIOB’STHCBKHM CIIOBOM 6bpd,
OonTapCchKUM 85pa, cepOOXOPBATCHKUM 6jerd, CIOBEHCHKUM Verd, YEChKUM Vird, IOTbChKAM
wiara, 1.B.-HIM. wara ‘TipaBia, BIpHICTh, MWJICTH’, H.ipi. dopmoro fir “npaBauBuil,
ICTUHHHI, TOTCHKOIO tuzwerjan “‘cymuiBatucs’” [39, c. 292-293].
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[Ipumyckaemo, IO apXeTHUMHWA CMHCT JIeKceM faith/Wahr/sipa chopmoBanuii
JIOBKOJIa TIEPBUHHHMX 3HAYEHb “TIEPEKOHATH 3poOUTH 1MIOCh ab0 BIIJATH IMIOCH, OOIIIOYH
moch ab0 TOBOpSYM TapHI cjoBa”, “3MyCHTH, BUMaratu’, “mpaBia, jacka, JIHCHICTH”,
“xanaTtH, TIOOUTHU, BUXBAIATH, “OyTH TOPOTUM, yIItOOJIeHUM”, “BIPHICTH, JI0BIpa, MUJICTh,
ICTUHHICTB, “BiIJIaHUN, BIAJATH, TMOAapyBaTH cepue”’, “TBepAuid, HEMOXUTHUN
(ne)“cymuiBarucs” 31 cniibHUM cmuciiom JJOCTOBIPHICTD (BIP, 11O €).

BusiBiieHi 3Ha4eHHsI HA OCHOB1 €TUMOJIOTIYHUX JTaHUX JAIOTh IMiJICTABU TOBOPUTH PO
Te, mo iHBapianTHmMA cmuca rinepkoHnenty TO INVOLVE INTO CHRISTIAN FAITH
/ CHRISTUSGLAUBE HERANZIEHEN /3AJIVYEHHS 1O XPUCTUSAHCBHKOI BIPU
Mae apxerunny npupony (€EAHATHU JJOBKOJIA 3HAUYIIOI'O — IO € bOI), amke Bci
KJIFOUOB1 CJIOBA CSATAIOTh 1HIOEBPONEHCHKUX (OpM, HI0 3aCBIAYYIOTH PEKOHCTPYHOBaHI
€TUMOHH, B SIKii 3aKJIa/IeH] MOTEHIIIHI MOMXJIMBOCTI PO3BUTKY PEJITIMHOI CEMAaHTHKU € B
JOXPUCTUSHCHKY €TIOXY.

Ockinpky inBapianteuit cvucn 3AJIYUEHHSA J1O0 XPUCTUSHCBKOI BIPU
JIEMOHCTPYE T€, 110 HABEPHEHHS y Bipy BiIOYBA€ThCS HE MaHIIMYJIAIIEI0, a MMEPCKOHAHHIM
uepe3 BIBJIIMHE 3HAHHS, To BBaXaeMo 3a JIOLiIbHE NPOKOMEHTYBATH ETHMOJIOTIIO
KITIOYOBHX CITIB IIbOTO METa(hOPHUYHOTO KOHIICTITY .

Haragaemo, mo mompu 0e3id MEeTOIOJIOTIH, MIAXOIIB Ta METOJHMK 0 aHaIi3y
Metadopu, HaWOUTBII €(EeKTHBHUMH € OCTaHHI 3700yTKM HAYKOBIIIB — TMPEICTaBHUKIB
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, a camMe: KOPITyCHE JOCHIPKEHHSI KOHIENTyalbHO1 MeTadopH, 110
JI03BOJIIE PEKOHCTPYIOBATH ii mpoTtotunu y pisHuX MoBax (O. Pavpertova); metadopuusi
acmieKTH nyMku (patterns of thought), xapakTepHOi HOCISIM MOBH, Ta 0Opa3HICTh / imagery
identified in language (R. Netzel); koHTekcTyanbHMI, CEMaHTUYHHM, KOMYHIKaTHUBHHM
BIUIMB HA BHUKOPUCTaHHS MeTadopu Ta YITKE OKPECICHHS JHUCKYPCHUBHOTO JIOMEHY
/ discourse domain (S. Vogelbacher) [29].

AOGcTpakTHe  MeradopuuHE — TPEJACTABICHHS  OOpa3HOro  YSABIEHHS  TIPO
KNOWLEDGE/WISDOM  /UNDERSTANDING/WEISHEIT /3HAHHS/ PO3YM
HEBUITAJIKOBO BIOYBAE€ThCS 4Yepe3 NPHUPOJHI SBUINA (3€MJII0, BOJY, BOTOHB, MOBITPSA),
OCKUTBbKH, 3a cioBamu ¢inocoda Emmenokna (y V cr. A0 H.e.) — 1€ MEPBICHI YOTHUPH
eleMeHTH BiYHOTO pyXxy BcecBiTy B 00poTh0i JIro6oBi 1 HenaBucti Ille omHum BHsiIBOM
aKkTyamizamii  AyIIEeBHUX  MOYYTTIB Ta  MEpeXHBaHb €  aHTPONOCYOCTaHIIl
CEPLE/PO3YM/CBIJJOMICTB/AYIIA, ockiabku “XpUCTUSHCHKI YECHOTH Ma€ TIEKaTH He
TUIBKHU AylIa, a ¥ CBIJOMICTb, PO3YM, BIAKPUTHI 10 cipuiiHaTTs bora” [16, c. 69].

ETumonoriuni nocmimkeHHs ekcemu Bible Bka3yroTh Ha ii JaBHHOTPEIIbKE 3HAUCHHS
“cyBiit” (IIMaTOK 3rOpHYTOi y TpYOKYy TKaHWHU/PYKOINHCY), SIKE 3TOJOM y TEpeKiani 3
JaTHHCBbKOi biblia sacra wabyno 3HaueHHs ‘‘cBiTa KHHra’, “byblos” “€rumerchbkuii
naripyc”.

VY cnoauky lO. IlokopHoro 3a3HadeHo, mo cmepury knowledge/wisdom ta Die
Kennerschaft/Die Wissenschaft mamum choinbHe 00’€qHaHE JIBOKOMIIOHEHTHE 3HAYCHHS
“3HaTH, Mi3HABATH ’, SIKE BUILTUBAE 3 1HIOEBPOMNEHCHKOTO KOpEHs *g 'en- Ta mparepMaHChKoi
bopmu *knejan “y3naBatu, mizHaTH”’, K€ 3roJOM HaOyJI0 NOJAaTKOBOI'O 3HAYEHHS gHo-fo-s
“pimomuii” [48, S. 376]. Cnouuk E. KinsiiHe nojae iHBapiaHTHUM 1HIO€BPOTIEHCHKUI KOPIHB
*ken- “3HaTH” Ta ONMHUC PO3IICIUICHHS MparepMaHChbkoi (GOpMH Ha I.aHTI. cennan “3poouTh
Bimomum” [42, s. 442] Ta B HIMEIbKi MOBi Ha irknnan, BiJ SKOi 3r0JJOM YTBOPWJIHCS JIBa
pi3HI 3a 3HAYEHHSAM CIIOBA: kennen ‘“‘BHi3HaBatH 1 wissen ‘“3Hatm”. Sk HaCHIJIOK,
3’ aBIAIOTHCS cnoBa Die Kennerschaft Ta Die Wissenschaft [42].

CriopizHeHe 3 TUTOBCHKUM Zinoti “3HaTi” — 3uannsa, B ECYM y 7 T. HabmmkeHe 10
MPYCBKOTO ersinnat “‘y3HaBatu’, II.B.-HIM. irknnan (Bil BUIIEBKA3aHOTO 1HO0€BPONEHCHKOTO
KOpeHs *g’en- ‘“3namu”, TpoTE€ Yy BIANOBIIHOMY CIOBHUKY JOJIAaHO III€ 3HAYCHHS
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“HapopKyBaTH’, Ta TMparepMaHCchbKoro *kmejan “‘y3naBatw’™), JATUHCBKOTO NOSCO
“mi3HaroCs”, a 3roJIoM TMOXITHOTO Bif kennen “3Hatu’” — konnen ‘“3ymitu, mortu’ [38, T. 2,
c. 270].

BimoBiIHO, apXeTHITHOIO 0CHOBOIO MeTaopuuroro konuenty BIBJIIMHE 3HAHH S
€ CEeMaHTEeMHU ‘‘pO3rOpHHU/MI3HAN/3pOo0M BIIOMUM CYBiil (IIMAaTOK 3TOPHYTOI y TpPYyOKy
TKaHUHU/pyKonuc)/mizHail Ceary Kuury”.

XpuctusiHizamis BenmukoOputanii (kin. VI c¢r.) posnoyamacs i3 “TommpeHHs
XPUCTUSHCBKOI pemirii cepem 1i HaceleHHS B pe3yJIbTaTi MPArHEHHS NAaIChKOl BIIAIU
miANOpSAKYBaTH 1m0 Oaraty HOBY o6Omacts” [1, c.106]. VYcmagkoBana BiJi MOBH
JAaBHBOTEPMAHCHKUX TIEMEH (AHTIIIB, CAaKCIB Ta IOTIB) — MEPECEICHINB 3 KOHTHHEHTY (V—
Vlcr.) y 3aceneny kenpramu bputanito, 3aeanrvHonayionanvHa aneniiicbka mMoea MOCTIHHO
3a3HaBaja BIUIMBY BIAMOBIIHO A0 Mepediry Aep)KaBHUX Ta MOJITUYHHUX (PakTopiB y AHIIII
(sx 1 y Dpanmii). JlatuHcbka MOBa 3anumIaeTbes (QYHKIIOHATBHOIO MOB010 KAMOAUYLKOL
yepkeu, HayKu, IIKOIHW, aJMIiHICTPaTUBHOTO YTOPSIKYBaHHS B TeEpIN CTOJITTS TMicCIs
NpUNRHATTS bpuTaHi€ro XpUCTUAHCTBA, KOJU MOHACTHpI CTaBaJd HE JIMIIE MPOBIIHUKAMU
HOBOT PeJirii Ta MoJiTHYHOTO BIUIMBY NANChbKOi BIAJH, ajle W LEHTPaMH JIITepaTypHOro Ta
HAYKOBOTO JKHUTTS JaBHBOAHTJIIHCHKOTO CYCHUIbCTBA (HANMMCAHHS JITOMUCIB  1CTOPIl
Bbpuranii). BonHowac naBHbOAHTIIICEKA IIEPKOBHA MOBA HACMYEHA IPEIIBKUMHU CJIOBAMH, IO
BHPaXXAIOTh MOHATTS PETITIHHO-KyIbTOBOTO Xapakrepy [1, c. 108].

Haromicts, came pedopmatopcrka bibniss Maprina Jliotepa (pasoMm 13 #oro
MOCJIAHHSAMU, JOTIOBIJSIMUA Ta PENIriHHUMH TICHSAMH, HAIMCAHUMH HE MEHII 3aXOTUIMBOO
MOBOIO) — BHUTBIp BEJIMYE3HOI MOBHOI BHPA3HOCTI, SIKa MOIYJspU3yBajla OCBIYEHICTh HAIli
(BMiHHSI YMTATH 1 BUBYATH MUCEMHHUU TEKCT), Y THCSYaX €K3eMIUISPIB PO3MOBCIOIKYBAIACH
no Bcix Kyroukax HimewunmHwu, 3akiana MIIIHY OCHOBY 3arajibHOHAIlIOHAJIBHOI HIMEIbKOi
MOBH [2, c. 172—173]. Sk 3ayBaxxyBaB mie S. ['piMmm, “HiMellbKa MHECEMHA MOBa OyJia Criepury
“mpoTecTaHTChbKUM JianiekTom”. JlfoTepaHcbka MOBa BHTICHWIIA B MPOTECTAHTCHKUX 3€MIISIX
NOTEHIIHY (HAa TOW dYac) HamioHaJdbHY MOBY, mo ¢dopmyBanacs Makcumimianom [ [41].
[TocriifHi pemiriitHi BIfHM MPU3BOIWIM J0 BHYTPIIIHBOTO po3kony Himeduwnw, 1 joumie He
MIOB’SI3aHUH 3 TIEPKBOIO Ta PENITIHHUM CBITOTJISIIOM KYJIBTYPHHUH PO3KBIT MPOTECTAHTCHKUX
3emens B XVII-XVIII crt. (a He momiTuyHi Ta Aep>KaBHI CHIIM), MICIS TOTO, SIK PENIriiiHi
OPOTUPIUYS BTPATHIIA CBOIO CHIIY, JOIMOMIT CTAHOBJCHHIO €IMHOI BU3HAHOI HIMEIBKUM
CYCHIJILCTBOM HaIlOHAJIBHOT MOBH Ha ocHOBI MoBU M. JltoTepa (HabmmxeHnoi no IliBnennoi
HIMEIbKOT MOBH).

Xpuctusaizanis Pyci Bomogumupom Bemukum 988 poky (komumHix 3emens Ckidii)
Ta momanbima il OopoTeOa 3a HamioHameHy 1epkBy (XVI-XVII ct.), 3ymoBieHa
CTAaHOBJICHHSIM XPHUCTUSHCTBA Ta HOro €BOJIONI] 3a NepuIMx KHs31B, mependadana
BHOKPEMJICHHS OJJHOTO 3 BIpOBYEHb MPO €AUHOTO bora, KoKHE 3 SIKWX MaJio 3HAYHY YaCTUHY
npUOIYHUKIB epeybKo- ad0 1amuHOMO68HO20 BILTUBY Ha IIEPKOBHOCIIOB  THCHKY MTUCEMHICTB, a
HEBJOB31 1 Ha (¢OpMyBaHHS HAI[IOHANBHOI YKpPaiHCbKOI MOBHM 4epe3 ‘‘OnaHyBaHHS
HEPKOBHUMH MOTHBAaMHU HAPOJHOTO KHUTTS, PEITiiHOro CBITOINISIAY, 0Opsay i TBOp4YOCTi”
[5]. Llina HM3Ka cliB “HEPKOBHUX’ JATUHCHKUX Ta TPELbKUX 3al03W4YeHb (Cepel SKuX 1
JOCHI/KYBaHI CJIOBA) YOPOAOBXK TPHUBAJIOTO 4Yacy MiANSATadd MEePEOCMUCICHHIO, SIKE
BiJIIPBAJIO 1X BIJI nepuionoyamrosoi noHammeegoi cgepu.

3 ornsay Ha MOBHHMM acleKT icTopukiB came ympoaoxk XI-XIV cT. BinOyBaeThCs
CUHTE3 OCBITHBO-KYJIBTYPHHX Ta PEIITiHHO-AYXOBHHX MPOIECIB y OUTBIIOCTI KpaiH CBITY,
0 CIpusuio (POPMOBYBAHHIO 1imepamypHo-nucemtoi Gopmu ykpaincbkoi moBu. [Iporec
HAOMVOKEHHS TEPKBH JI0 BCIX BEPCTB HAPOAY, KOJIM KOKEH CEJISHUH 3MIT “BHCIIBYBATH
ypuBku 31 Csaroro Ilucema 3a mryrowm [...], a Tkau miacmiBye ¢pasu 31 Caroro [Tucema mifg
HIypXIiT CBOro 4oBHUKA™ [6, c. 494], 3MiHMB “mapaaurmy CHUIKYBaHHS 3 borom: KOJIUIIHA
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3HAKOBA CHUCTEMa 3 JIOMIHAHTOK CTapOCIIOB’SHCHKOI/IIEPKOBHOCIIOB THCHKOI CaKpajJbHOL
MOBH TOCTYMHAa€ThCA MICHEM >KUBOMY CTPYMEHEBI HapoJHOI (IIpocToi) MOBH [...]; I[BOTO
BUMarana Quiocodisi aHTPOMOLIEHTPU3MY, SIKa MEPETBOPUIIA 1[I0 KOMYHIKALIIO 13 MOHOJIOTY
Ha jgianor 13 borom, ne iHAMBiA Oepe MOBHOILIHHY y4dacTh |[...]; peani3yBaTH HOBY CXEMY
CHUIKYBaHHS MOKHA JIMIIE TAKUMU MOBHUMH 3aco0am, siKi OJIM3bKi, 3p03yMuIi, IPUPOJIHI
JUTSL JIFOAVMHU, TOOTO PiJIHOI0 MOBOIO [...]. UucnenHi cnpobu agantyBatu Csite [lucbmo Ta
1HII peniriiiHi TeKCTH Ha yKpaiHChbKOMY MOBHOMY IPYHTI CyHpPOBO/KYBAJIM KOMEHTapi-
HepeaAMOBH, y SKUX (GOpPMYJIOBAIM METy — i PO3YMIHHS JIIOAYy XPUCTHSHCHKOTO
nocnoautoro” [16, c. 60].

Came B mexax nporo mnepiony (XII-XIII ct.) BinOyBaeThes rmo0anbHe OHIMEYEHHS,
ocKUTbKM y “mporieci CxigHOi KOJOHI3aIil 30UTbLINIACA TEPUTOPIS MOMMUPEHHS HIMEUbKOI
MOBH |[...]; HIMEIIbKa HAPOJIHICTh 3MOTJIa MOCTYIIOBO ACUMUITIOBATH CJIOB’STHChKE HACEICHHS 1
BIJIKpUTH JIBEPI U1 IPOHUKHEHHSI CJIOB’ STHCHKUX CIIIB y HIMEIbKY MOBY” [2, c. 107].

CeMaHTHYHMI 3CYB BiJl apXETUIIHOTO JO CTEPEOTUIIHOTO peNiridHoro 0i0aiiHOro
3HaYeHHs BIJ0YBa€Tbcsd caMe B mepion xpuctusHizamii Anriii, HiMeuunnu ta Ykpainu
(eminenTpom  TpaHchopmarii  €BpomenchKOi  KynbTypu  3araimom). Lleir  mepion
XapaKTepU3yeTbCcs BIIPOBAKEHHSIM Yy CIOBHUKOBUHM 3amac Ta CBIJOMICTh HOCIIB MOB
nediHiii, BUBEICHUX 13 KOHTEKCTY 0101iHOT UTaTH.

Tax, nanpuxman, nparns “The All Nations Christian Home & School Dictionary” [32]
M0/1a€ OTIO3UTHUBHO 3arajibHOBXKMBAaH1 3HAUEHHSI CJIB, sIKI BUBENEHI 3 BiOIIiTHOr0 KOHTEKCTY
(13 mocwIaHHAM Ha IUTATH), 1, BIAMOBIAHO, JA€ 3MOTY IMPOCTEXKUTH JAOMIHYBAaHHS B HHUX
PENIriiHOro 3HAaYEeHHS.

HiecnoBo fo involve into y XpUCTUSHCHKOMY CJIIOBHHMKY Ma€ JIMIIE JiBa HE O10iitH1
3HaueHHs: l. cTaBaTW yYyaCHHMKOM 4YOroCh; 2. MaTu SIK 4acTHHY cebe/dorock [32, p. 406],
npote y koutekcti biomii (IB. 2:4), (M. 8:29), (Mp. 1:27; 5:7), (JIk. 8:28) 3HaX011MO BHUCIIIB
“Why do you involve me/us?” y 3nauenHi “lllo T0o6i 1o meHe?” (Bix rpebKOro Ta IMEpKOBHO-
CJIOB’STHCBKOTO “9TO HaMBb W Tebe”), ke MICTUTh IMIUTIIUTHY CEMAaHTUKY (He)OalTy>KOCTi.
Hartomicth y CIOBHUKY 3’ABISE€TBCS HETAaTUBHO 3a0apBiieHe CIOBO inclination sk
“TeHIeHIII/BNIOI00AHHS" 13 YaCTUM TPAKTYBaHHAM y BiOmil “CXMIISTHHS 10 TOTaHOTO0/3710T0”:
“every inclination of the thought of his heart was only evill” (Genesis 6:5); men’s inclination
to evil; people are inclined to do evil [Tam camo, p. 383].

Cepen m’siTU IEHOTAaTMBHUX 3HauYeHb y cydacHomy ‘“Merriam Webster’s Collegiate
Dictionary” BiamoBifgHa jJekcema Mae 1 HeratuBHE 3a0apBJICHHS B apXaidyHOMY 3HA4Y€HHI
“O0TSKUTH KOTOCH’; | — HEHTpalbHOI CEMaHTHKHU (30iraeThcs 31 3HAYCHHSIM, TOJAHUM Y
CIIOBHHKY XPUCTHSIHCBHKOI TEpMiHOJIOTIi) — “CTaBaTW y4YaCHHUKOM YOTrOCh/OyTH UYacCTHHOIO
goroch”; 1 — MakcMMaiabHO HAOJIMXKEHE 10 TMEPBUHHOTO 3HAYCHHS 1HIOE€BPOIECHCHKOTO
KOpeHs — “OTOYMTH/TIOKPUTH/OKpYTUTH HIOM 3aropHyTtH (wrapping/envelope)” Ta
“noB’s3yBaTH MK c000t0 (connect)” Ta “wind (Bitep)”’, “wrap (3aropHyTH)”; Ta
| HalicydacHimie Ta HailyacTille BXKMBaHE y 3araJlbHOPO3MOBHIM MOBI — ‘“MaTH BIUIMB Ha
Korocw/mocsk” [33, p. 617].

biOniiiHuil KOHTEKCT JiekceMu heranziehen BKazye Ha BHpa3 “zu sich heranziehen”
/ “to pull towards”/ “nigmroBxuytu 10~ (Cup. 13:5), ockinbku came heranziehen dacrinie
Ma€ 3HaYeHHA “‘3iitw/mpuiitu/mokputn”’ (€3ek. 38:9; 16). Yacto BxkuBaHUN (K 1 B
AHTIIHACHKIM MOBI1) BUCHIB “sich angehen” — “IlJo mobi 0o mene?”’: “Was geht dich an?”
(IB. 2:4); “Was willst du von uns?” (Mr. 8:29); “Was willst du von mir?” (JIk. 8:28) [36].

Cepen gotupbox 6a3oBux AediHIIiN JIeKceMu heranziehen y TIyMadyHOMY CIOBHHUKY
Duden y mepmiomy 3Ha4€HHI MPOCTEKYEMO MPOSIB MEPBUHHOTO APXETHUITHOTO 3HAYCHHS
“3pymuta (B c001)/3p00UTH PyXOMHUM™, SIK€ MEPEHIIO y 3HAYEHHS “TATTH Yy BU3HAUYCHE
HEJaJeKo  Big  MOBISI  Micme”, a  TakoX  HaOyyno  Oi0iiiHOT  CceMaHTHKH
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“3IATH/MPUATH/TIOKPUTH’, M0 TEpernuio y “O6e3mepepBHO IMOCTYIIOBO HAOIMKATHUCH .
HaromicTh HOBUMHU BUSIBUIUCS 3HAQUEHHS ‘‘CHOPHUSTH MPOLBITAHHIO, “CUCTEMHO HABYaTH 3
U0, “BUPOK”; “BpaxoByBaTu/Opatu a0 yBaru” [36].

biOniline 3HaueHHs MleciioBa 3azyuamu TEpeAyciM O3Hauvae “npuenHatu’: “Koau
mpanumuscss modi sKe Oil0 3 BUHAZOPOOOIO, 3ANYYU 00 HbO2O MAKONC bpama meozo — i
nezasznasaticsi neped num’” (Ic. 1) ta 30epirae apxeTunHe 3HaueHHs “100po, O6jaro” “xosu
npuneceme wjo Hatnyuye 3 moeo...” (Kaura 4, ri. 18, c. 151) [37].

Trnymauamii  “ClOBHHMK YKpaiHCbKOI MOBH~ T0Ja€ 0a30BI YOTUPU 3HAYCHHS
BIJIMOBIAHOI JIEKCEMH, J€ TMPOCTEKYEMO BTpATy IMO3UTUBHOI TIEPBICHOI CEMaHTHUKH
(po3BuHYyTOi y O10MIHHOMY KOHTEKCTi) J0Opa Ta Onara, a CIIOCTEPIraeMO PO3BUTOK
HEraTUBHO 3a0apBJICHOTO apXETUIIHOTO “‘3ararTv’, ‘‘3amaHuTd y naBip”: 1. g0 woro.
3a0X04yBaTH, CIIOHYKaTH KOTO-HEOyAb OpaTH y4yacTh y YOMYCh, BKIIIOYATH B IKYCh pOOOTY 1
T. 1H. // 70 doro 1 B mo. [Iputsratu no sxoich opraHizaiii, pOOUTH YJIEHOM 4YOro-HEOyIb
// 3anpoiryBaTu KOro-HeOyab KyIucCh, BKIIIOUAIOUH B IKYCh po0OTYy // BukopucToByBaTH 1110-
HeOy1b Jech. 2. Bigokpemutorouu Bij ctajga xXyao0y, 3aransTH ii Ha MOABIpP s, B XJIIB 1 T. 1H.
3. po3M. 3a0xo4yBaTH, CIIOHYKaTu Koro-HeOynp OyBaTu Jech; 3abupatu 110 cebe, 3 coboro
// TlpumaHtoBaT KOoro-HeOyab. 4. piako. 3modyBaru mo-HeOyaw // Posmobysaru [31, T. 3,
c. 196].

XPUCTHSHCHKUN TIIYMAaYHWHA CJIOBHHK TIOJA€ PO3’SICHEHHS ApXETHITHOTO 3HAYEHHS
“nomazaHHuK’ nexcemu Christ (see also Jesus Christ) [KoBaas 2001], oToTOXHIOIOUN HOTO
31 3HadeHHAM “‘Mecia”: ... 1s from the Greek word Christos which means Messiah “The
Anointed One”. Christians believe that Jesus of Nazareth is the Christ. Kings and priesti
were anointed with olive oil in a special ceremony, which signified their power and authority
to carry out their office. Jesus (meaning “Savior”) was anointed by God with the Holy Spirit
and with power to preach good news [the Gospel] to the poor” (Luke 4:18); “and he went
around doing good and healing all who were under the power of the devil, because God was
with him”(Acts 10:38) [32, p. 115].

[Ipore y “Merriam Webster’s Collegiate Dictionary” 4iTKO po3AiJIeHO Il 3HAYEHHS:
1) Mecist; 2) Icyc; 3) imeampHuid THN TIOACTBA; 4) XPUCTHSHCTBO: i/1€an TpaBAH, SKa
MPUXOIUTh SIK OokecTBeHHa MaHidecramis ['ocrmona, mo0 BUIPABUTH TMOMUIIKH JIFOJCTBA
[33].

VY bi6niiiHOMy KOHTEKCTI HIMEIbKUN O10J1€aHTPONOHIM 3a3HA€ IMEPEHPUCBOEHHS
(reappropreation/ein Geusenwort) “caMOHAa3MBaHHS ME€BHOI IPYIHU JIIOJAEH — NPUXUIbHUKIB
Icyca Xpucra”, a B HoBomy 3amoBiTi 3’sBnserhcsi 3HadeHHs “Caruii” (Kop. 1:2),
“gipyrounii B Icyca Xpucta” (1 Ilocin. am. IlaBna 1:7) ta “yuens” (Amct. 6:1). HaTomicTs y
CyyaCHOMY CIIOBHHMKY 3arajbHoi TepMiHomyorii Duden HaromomeHo Ha 3Hau€HHSX
“xpemierss’ Ta “mobpoti Xpucra”: 1. ToO#, XTO BU3HAE CBOIO BIJIMOBIJAIBHICTD 32 XPEIICHHS
XPUCTUSHCHKOIO peniriero; 2. TpuOIYHUK XPHUCTUSHCTBA, BIPYIOUHHA, XPHUCTUSHHUH 34
NePEKOHAHHSAM; 3. ®KUTH sIK [100puii] Xpuctoc, momeptH [34].

Xpucrtoc B ykpaiHOMOBHiN biOiii gacto axTyani3oBaHMil y 3HAUEHHSX ‘‘XapakTep
micii Xpucra™: “xmo 6 Xpucmi”, “Cywuii € cnacinuam’™, “Kummsa € cnacinua” (cywuii €
MOX1THOK0 JIEKCEMOIO BiJI apXETUITHOTO KOPEHS 31 3HAYeHHsAM “‘IMIHCHUW’, a osrcummsa —
CHIOpiTHEHE 3 TIEPBUHHUM CJIOBOM 4pego “KpyT/KpyT”’).

VY “CnoBHUKY YKpaiHCBKOi MOBH’ TOJAHO €IWHE JCHOTAaTHBHE 3HAYCHHS ‘‘Ha3Ba
Mi(iuHOT 0co0Ou Icyca, KyIbT SIKOTO JISKHUTh B OCHOBI XpUCTUSHCHKOI pednirii” // IIpo ikony,
300padcenns Icyca, IpoTe, CIOCTEPIraEMO LTy HU3KY PO3MOBHUX BHPA3iB, BIACTUBHX JIUIIIE
YKpaiHChKil KynbTypi (Kumu Xpucma padu, 3acT.. a) »UTH MHIJIOCTHHEIO, MOMASTHHSIM;
0) >)kutu 3 MIIOCTI; JKumu, moé (ax, Haue 1 T. iH.) y Xpucma 3a nasyxorw; Ilpucseamucs
(npucaenymucs) Xpucmom; I[Ipocumu (npoxamu) Xpucma paou; Ilpocmsazamu (npocmsaemu,
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npocmsenymu) pyky (pyku) Xpucma paou (muB. pyka); Xpucma paou; Paou [camozo]
Xpucma, 3acT.. a) CilOBa, 3 SAKUMH MPOCUIM MUJIOCTUHIO, >XeOpamu. Xpucmom-602om
ksacmuca — te came, mo llpucsaratucs borom; Xpucmom-bocom monumu, 3acT. — IyxKe
npocut. — Xpucmoc 3 moboro (3 eamu, 3 HUM 1 T. 1H.), 3acT.: a) noOaxkaHHs OJaronoayyys,
1acTs, CIOKO0; 0) BUpakae 3rojly, HeOakaHHs CliepedaTucs 3 KUM-HeOyb; xail Oyje Tak;
Xpucmoc 6ockpec (6ockpece)!, 3aCT. — CIOBa, IKUMHU CYIIPOBOJIXKYBAJIOCS XPUCTOCYBAHHS 3
KAMCH a00 SIKUMH BiTalu Koro-HeOyap Ha Bemuknens. Xpucmoc nomooscu!, 3act. — Te came,
1o boxe, momoxu (momaraii)! [31, 1. 11, c. 148].

biOniiinuii KOHTEKCT Hajae JeKceMl faith XpUCTUSHCHKOI CEMaHTHKHU: 1) “‘cuibHE
MIePeKOHAHHS, NTOBipa, Bipa”: “By grace [the unmerited love of God] you have been saved
[from eternal punishment], through faith [in Jesus Christ]....(Ephesians 2:8) Without faith
[in Jesus Christ] it is impossible to please God ... (Hebrewes 11:6) ... a man is justified by
faith [in Jesus] apart from observing the law (Romans 3: 28); ta 2) “cuctema nepekoHaHb
(penirifHUx)”, SKI € ONO3UTUBHMUMM JIO HOBOTO 3arajbHOBJKHMBAHOI'O 3HAYEHHS
3) “nosubHICTH / BIPHICTb, BJIaHICTh 10” [32, p. 263].

Cyuacuuii “Merriam Webster’s Collegiate Dictionary” nogae 3Ha4ueHHs “BipuTH’ i
“IOBIpATH” PEECTPOBOTO CIIOBa faith sK apxaidyHi, HATOMICTh J0 CYYaCHHX BITHOCHTB:
1. a) BigmaHiCTh/3aM€KHICTH 000B’A3Ky ab0 JIFOIMHI: JOSIBHICT, 0) TOYHICTH/IPABUIIbHICT
OOIISTHKY: MHPICTh HAMIPiB; 2. a) Bipa 1 JoBipa B nosutbHOCTI A0 ["'ocriona (belief and trust in
and loyalty to God), 6) nepeKOHaHHS Y TPAIULIMHUX PETITIHHUX JOKTPUHAX, C) CHJIbHA Bipa
y 1I0Ch, YOMY HE€ Ma€ J0Ka3iB, MOBHA JOBipa; 3) IIOCh Yy MIO BIPSITh 13 CHJIBHUM
MEPEKOHAHHSIM; CHCTEMa PeIriiHuX nepexkoHans [33, p. 418].

VY rtekcti bibnii Maprina Jlrorepa 1912 p. “Denn aus Gnade seid ihr selig geworden
durch den Glauben, und das nicht aus euch: Gottes Gabe ist es” (Ephezer 2:8); “Aber ohne
Glauben ist’s unmoglich, Gott zu gefallen” (Hebraeer 11:6); So halten wir nun dafiir, daf3 der
Mensch gerecht werde ohne des Gesetzes Werke, allein durch den Glauben (Roemer 3:28)
[36] — “mpunanexHicTs mroauHu bory Ta cBity / ist das vom Menschen festgelegte Verhiltnis
zu Gott und zur Welt” [30, S. 261].

3 4OTHPHOX CyYaCHHX BH3HAYCHb HIMEIBKOTO ClI0BHUKA Duden: “npuiHATH IIOCH SIK
BIPOTiJIHE Ta MOXJIMBE’; “OMAHIIMBO BIPUTH, YSABHUTH IIOCh MPABUIBLHUM, JOCTOBIPHUM; OyTH
MEPEeKOHAHUM Yy TPAaBHJIBHOCTI peul ad0 BUCIOBIIOBAaHHS’; “MOBIPUTH KOMYCh CBOi peul,
MOKJIACTUCS Ha Koroch” [34] ocTaHHE 3HAYEHHS HAWOLIBII HAONMKEHE 10 MEePBUHHOTO
apXETHITHOTO.

bi6mis 1. Orienka mojae Taki €KBIBJICHTH IOMNEPEIHIX BHCIOBIIOBAHb 3 JIEKCEMOIO
gipa: “bracooammro epsmosani uepes 6ipy” (Ed. 2:8); “bez sipu ne yeoouwr ['ocnoody”
(€B. 11:6) ;“Jloouna eunpasdyemvcs 6ipor, 6Oe3 oin 3axony” (Pum. 3:28), sKi Takox
BKa3ylOTh HAa KOHTEKCTyaJIbHE 3HAYEHHS ‘‘IPUHAJICKHOCTI JTIoanan bory”, mpoTte TiryMadHuii
CrnoBnauk ykpaincekoi MoBu (CYM-11) mogae Taki 3HaueHHs: 1) yIIEBHEHICTh Y YOMYCh, Y
3M1ACHEHH] 40ro-HeOyJb //y KOTo. BIEBHEHICTh y IMO3UTHUBHHUX SIKOCTSIX KOTO-HEOYIb, y
MPaBUIIBHOCTI, pO3yMHOCTI YH€ICh MOBEIAIHKY; 2) T€ came, 1o 1oBip s [31].

CemaHTHYHHMI 3CyB BiJ apXETUIIHOTO JO CTEPEOTHIIHOTO MeTadOopU30BAHOTO
KOMILIIEKCY BIBLICAL KNOWLEDGE / WISDOM / KENNERSCHAFT
/ WISSENSCHAFT / BIBJIIMHE 3HAHHS MoeMo0 IPOCTEKUTH depe3 OIH3bKe U TPhOX
MOB 3HaueHHs KommoHenTa BIBJIIMHUM, ske mo-pisHOMy IOTpaKkTOBaHE Y
XPUCTUSHCHKOMY KOHTEKCTI Ta 3arajJbHOBKHUBAHIN JIEKCEMI 3HAHHS B aHTIIHUCHKIH, HIMEIbKII
Ta YKpaiHCHKIM.

BIBJIIMHUM B anrmomoBHOMY TpakTyBauHi biblical: 1) 3rajanuit y xomii CBSTOrO
[lucema xpuctusin; ciaoBo boxe 3amucane cBsitumu 3 OmarocnoBeHHs Jlyxa Csaroro,
HarmcaHoro B mepiong moHax 1600 p., Bim 1500 mo w.e. mo 100 m.e. [32, p. 65]; ¥y
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HIMEIIbKOMOBHOMY — SIK “CYKYITHICTb XPHCTHUSHCBKHX II€pKOBHHUX OIJISAIB CiliB boxux y
Crapomy Ta HoBomy 3amnositax; Cssare [IuceMo”; 2) sik eBpeiichka (lyeichKa) pemniris; K
exzemiurap biomii [36], a B ykpaiHOMOBHOMY JIMIIIE SIK TaKU#, 110 3MaJIbOBYEThCS B bi0mii
[31,1.1.c. 172].

Knowledge/wisdom y “The All Nations Christian home and school dictionary”
IpeJICTaBiIse OJHE peiriiiHe Ta ABa po3MoBHi 3HaueHHs: 1. ¢akrt 3HauHs [Xpuctal: In Christ
are hidden all the treasures of wisdom and knowledge (Clossian 2:3). The fear of the Lord is
the beginning of knowledge (Proverbs 1:7). The Lord gives wisdom and from his mouth come
knowledge and understanding (Proverbs 2:6). Lips that speak knowledge are a rare jewel
(Proverbs 20:15). 2. naByanHs. 3. 3HaliomMuii 3, 3700yTHii yepe3 mocBin [32, p. 425], sxi
NEPETUHAIOTHCS 13 XPUCTHSIHCHKUMU HIMEIbKOMOBHUMU 3HAYCHHSIMH.

B Bi6umii 1. Orienka “Kuusi npumnosicreit ConoMoHoBHUX” BKa3zaHo “Cmpax I ocnooHiii
— NOYAMOK NPeMyOpOCmuU, — N0200JHCYIOMb Myopicmio ma Hanyuyeaunnsam” [37].

B ykpaiHOMOBHOMY Cy4YaCHOMY CIOBHHKY TpaHC(OPMOBAaHO 3HAYEHHS JIEKCEMHU
3HanHA SK 1) OOTpyHTOBaHE, YHOPSIKOBAaHE, TapaHTOBAHO BH3HAHE 3HAHHS y TICBHIH
JiSUTBHOCTI Tamy3i; 2) 3HAHHS y TEBHIN CTpaBi, TOAI SK B YKPAiHCHKHUX JIEKCUKOTpadiaHUX
JoKepenax 1e: 1) 00i3HaHICTh y YOMY-HeOY/ b, HAsBHICTh B1JIOMOCTEH PO KOT0-, IIO-HEOYIb;
2) CyKYIHICTh BIJOMOCTEH 3 #AKOi-HEOynb Tamy3i, Ha0yTHX Yy TMporeci HaBYaHHS,
JOCTI/DKEHHS 1 T. 1H.; 3) Mi3HAHHS JIACHOCTI B OKPEMHX ii MposiBax 1 B 1iiomy; 4) Hayka [31,
1.3, c. 641].

HarionanbHO-KyJIbTypHUNH CTEPEOTUITHUI KOMIIOHEHT B aHTJIIMCHKIN, HIMEIbKIA Ta
YKpalHChKI ~ MOBax  HalOuIbllle BHUSBISETbCS Yy  KOHTEKCTI  010iiHOT  LMTaTH
MeTtadopuzalliero JekceMu water (Ta TOXITHUX BiJI HET) HA OCHOBI 3aKpPIIUICHOTO 3a HEIO
ApXETHUITHOTO TEePEHOCHOTO 3HAYCHHS “OCHOBHA i/1es”, sIKe BUSBISIETHCS y BCIX BapiaHTHUX
cMHuCIax 0a30BOTO TIMEPKOHIICTITY K CTEPEeOTHNHI BoisgHI kopemstu [22] SEA / WAVE
/ OCEAN / STREAM / RIVER / BLOOD / BOAT / FISH.

CydacHi CcrnOBHUKOBI JediHIilii MATBEPIKYIOTh 30€pEeKEHHS XPHUCTHSHCHKOTO
3HaUeHHs1 y cioBax water, Das Wasser, 6o0a B aHTTINCHKINA, HIMEUIBKIA Ta YKpaiHCBKii
MOBaX:

Water — 1. The colourless, tasteless, odorless liquid, which falls from clouds as rain,
and which is essential to life on earth. 2. The Bible which produces faith in Jesus and gives
spiritual and eternal life [32, p. 871].

Das Wasser — 1. Die farb- und geruchlose Fluessigkeit, die aus einer Verbindung von
Wasserstoff und Sauerstoff besteht, die Meere und Flusse bildet und fur das Leben auf der
Erde unverzichtbar ist [de. thefreedictionary.com]. 2. Bible. Gottes Geist kommt im Wasser
[34].

Booa — ongun 13 610m1itHIX MeTadhopuaHUX 00pasiB, “‘Ha IPYHTI SKOTO YTBOPEHO HU3KY
crmictnaHux (iryp. Ha e cBoro wacy 3BepHyB yBary I1. bepunma, Bkazytoun Ha MeTadopy
npopoka Icaiii, sikuii mkepenom Hazuae boxxi KHuru, 3BiKu 4yepnaroTh BOIy PO3yMmy |...]
BiJl CyTO NMPUPOJHOTO SBUIIA 1 PEUOBHHHU JI0 MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS “OCHOBHA i1eq” Ta
cuMBOITy MopanbHoro ountieHHs (CYM 1. 4, c. 140-148)” [16, c. 70].

Sk miacymok, 3a3Hauumo, 1o rinepkonnent 3AJIYUEHHSA 10 XPUCTUSIHCBHKOI
BIPU B moHATTEBOMY SApI MICTUTh €TUMOJIOTIUHY CKJIQJIOBY KIIIOYOBHX HOTO JIEKCEM-IMEH
KOHIIENTIB, 3 SKUX BiH CKJIAQJA€THCS 1 SIKI MAIOTh MEPEBAXKHO 1HIOEBPOTICHCHKY OCHOBY, /€
3aKJIaJICHO 1X apXETHIHY PeNiriiHO-0i0iifHy CEMaHTHKy — IIe€ JOXPUCTHSHCBKY 1 3 SIKOI
3r0/IOM PO3BUHYJIMCSA CYyYacHI CTEPEOTHIHI XPHUCTHSIHI30BaHI 3HAYEHHS, 3adikcoBaHI y
CydYacHUX JICKCUKOTpaiyHUX Ta IHIIUX JDKEpesiax aHTJIIMCHKOi, HIMEIBKOI Ta YKpaiHChKOI
MOB.
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YepxasaJl. 0. Apxemunnas  mampuuya  UHEAPUAHMHOZ0  PEUSUOZHO20  CMbBICAA
eunepkonyenma IIPUBJIEYEHHE K XPUCTHAHCKOH BEPE.

B cmamve npeocmasnen kpamkuil 9KCKYpC 6 UCMOPUIO HOCUMENell AHIIUUCKO20, HeMeyKoz2o U
VKDPAUHCKO20 A3bIKO8 KAK HNOMOMKO8 UHO0e8poneiyes, Cmasuiuti dNUCMEMON0SULecKol OCHOB0U 0/
OanvbHelue20 NOHUMAHUS NPOYeccos @OOPMUPOBAHUL V KANCO020 OSMHOCA PeaUSUOZHO-XPUCMUAHCKO20
moluinenus.  Kowmaxmor ¢ Hapooamu, AGNAIOUUMUCS CE200HS HOCUMEISAMU  PA3ZHLIX  PENUSUOZHBIX
MUPOBO33PEHUI, TIeHCam 8 OCHOBE COBPEMEHHO20 XPUCUAHCKO20 MUPOBOCHPUATNUS U OMPANXCAIOM KaK oOujee
KOJLIeKMuUgHoe 0ecco3HamenvHoe 2epmManyes U CiaesaH, Ha 6aze KOmopoco Npoucxoouid XpucmuarHuzayus,
maxk u UHOUBUOYATbHYIO PENUSUOZHO-KYAbMYPHYIO e20 ougghepenyuayuro. OcyuecmeieHa pekoHCmpyKyusl
apxemunnoii ocnogvl cunepxonyenma IIPUBJIEYEHHUE K XPUCTHAHCKOH BEPE u paccmompenst nymu
PA38UmMUsl penueuo3HO-OUONIEICKOl CeMAHMUKU 8 e20 KIIOUEeBblX C108aX — KOHYENnmax ¢ Nociedyiouum ee
ompasiceHuem 8 AHSIUNCKUX, HeMEeYKUX U YKPAUHCKUX PenucUuO3HO-NONYISAPHBIX MEKCMax a2umayuoHHo20 u
UHGOPMAYUOHHO20 Xapakmepa.

Knrouesvle cnosa: apxemunuas mampuya, UHEAPUAHMHBIL CMbICT 2UNEPKOHYEeNnma, PeKOHCMPYKYUs,
PeNUSUOZHO-NONYIAPHBLE MEKCMbI.

Cherkhava O. O. Invariant Religious Sense Archetype Matrix of Hyperconcept
INVOLVEMENT INTO CHRISTIAN FAITH.

In the article the brief overview of the English, German and Ukrainian Speakers History as the
descendants of Indo-Europeans is given. It is the epistemic base for the subsequent religious christian thinking
forming processes understand (in the Indo-European descendants). Contacts with people that presently are the
carriers of different religious world views are basic for modern christian perception of the world, represent
common Germanic and Slavic collective subconsciousness for the prime christianization and, at the same time,
national cultural differentiation. The reconstruction of archetype background of hyperconcept
INVOLVEMENT INTO CHRISTIAN FAITH is presented and thorough analytical ways of religious biblical
semantic development in its nominal elements (in mentioned languages, according to the perspective of
religious agitational and informative christian texts analysis) are considered.

Keywords: archetype matrix, invariant sense of hyperconcept, semantic motivational reconstruction,
religious popular discourse, theological linguistics.
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